in teaching practice. On the need for scientific research in the secondary school, as an important component of professional
formation and advanced training of the teacher of an educational institution, stated in legal documents of Ukraine.

The analysis of scientific literature made it possible to conclude that one of the most effective ways to address the formation
of readiness of the future teachers to research work at secondary school is to identify and provide organizational and pedagogical
conditions of formation of readiness of the future teachers to research work at secondary school.

Defined organizational and pedagogical conditions of formation of readiness of the future teachers to research work at
school: the stimulation of teachers to search for scientific knowledge at the time of research in the field of education; creating an
environment of information awareness with legal documents on the implementation of research in secondary schools; formation of
readiness for innovation in the implementation of research; providing practical orientation of process of formation of readiness of the
future teachers to research work at schools. Highlight that the use of effective practical educational forms and methods by teacher,
contribute to the approximation of the acquired knowledge to real experimental research because the imitation of real activity takes
place in the process of learning.

Prospects of further scientific studies author sees in the determination and justification of promising areas to ensure
organizational and pedagogical conditions of formation of readiness of the future teachers to research work at school and their
research and experimental verification.

Key words: institution of higher education, readiness, readiness for scientific research, student conditions.
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NMPOABU NEKCUYHOI IHTEP®EPEHLII Y NIAroTOBLUI MAUBYTHIX BUKINAOQAYIB IHO3EMHOI MOBU

(Ha maTepiani aHrnincbKoI Ta hpaHLy3bKOI MOB)

Cmamms npucesyeHa docnidxeHHio seuwa iHmepgepeHuii y nidzomosui malbymHix euknadavie iHO3eMHOI MOSU.
Posmexosyrombcss noHssmms iHmepghepenuii ma mpaHcgeperuii. Posanadaembcsi 3micm, NpUYUHU BUHUKHEHHSI ma Wiisxu
nodomnaHHs NEKCUYHOI iHmepgbepenyii. AHanisyromeca munosi nposisu fekcudHoi iHmepgbepeHuii. 3ocepedxyembcs yeaza Ha
noHsmmi «ghanbluusi dpy3i nepexnadayar sk 0OHOMY 3 OCHOBHUX GXKEPES NEKCUYHOT iHmMepgepeHuir.

Knioyoei cnosa: iHmepepeHuis, mpaHchepeHyis, fekcudHa  iHmepghepenyis,  «banbwusi  Opy3i  nepeknadayay,
KOHmMpacmugHut nioxio.

lMocmaHoeka npobnemu y 3a2anbHoMy euesnfioi... 3pOCTaHHs Poni iHO3eMHUX MOB Yy CBIiTNI rnobanisainHmx
nepeTBopeHb OOYMOBMIOE 3MiHY OpPIEHTUPIB B IHLIOMOBHIN OCBITI. [JOCMIZKEHHS YMHHWKIB, sKi cnpuslTb abo
YCKNagHIOKTb BMBYEHHS IHO3EMHIUX MOB Ta BMMBAKTbL HA peanisaLilo MixKynbTypHOI B3aemogii Habysae ocobnmsoro
3HaYeHHsl. Y KOHTEKCTi HOBWX 3aBdaHb, LU0 CTOATb Nepes METOAMKO BUKMaAaHHS iHO3EMHWX MOB, aKTyanbHOCTI
HabyBae npobnema iHTepdepeHLii Ta, 30kpema, TpaHcepeHLil.

AHaniz ocmanHix docnioxeHb i nybnikayiti, 8 sKUX 3ano4amkKoeaHO poO38’s3aHHA OaHoi npobnemu...
fABuwe iHTepdepeHLii Y MeToauui HaBYaHHA iHO3EMHWX MOB Bxe Oyno npeameToMm aHanisy 3 Goky AOCRigHMKIB
(B. Animos, |. bim, Y. Bainpaiix, B. Buxorpagos, K.I'M.Totni6, b. Manigyc, A.lleninosa), npote 3micT i nposisu
neKkcuyHoI iHTepdepeHLii noTpebyloTb NOJanbLIOro AOCHIMRKEHHS. Y nonepedHix poboTax MW 3BepTanu yBary Ha
TEOPETUYHE NIArPYHTA Liei npobnemu, ane He TOPKANMMCS NPaKTUYHOTO acnekTy poboTu 3 nposiBamu iHTEPdEPEHLi Ta
TpaHcdepeHLii.

dopmynioeaHHs yinell cmammi... MeTolo Uiei cTaTTi € aHanis nposBiB iHTepdepeHLii Ta TpaHcdepeHuii Ha
NEKCUYHOMY PiBHI MOBM, LLO BUHUKAIOTb MPW BUBYEHHI APYroi iHO3EMHOI MOBYM Y BMLLMX HaBYaNbHUX 3aKnagax y npoLeci
NiAroToBKM ManbyTHiX BUKNaaadie iHO3EMHIX MOB.

Buknad ocHoeH020 Mamepiany AocniOxeHHS... Y MeToaumui Ta NpakTULi BIUKNaaaHHS apyroi iHo3eMHoi MoBU
(IM2) HanBinbL AUCKYCIMHUM € ABULLE iHTepdepeHLii, CynepeynmBiCTb PO3YMIHHS SKOrO NPOSIBASETLCS Y PO3BIKHOCTSAX
B Nornsaax LOCMigHWKIB WOAO Axepena Bnnmy: 3 6oky pigHoi Mosu (PM) abo nepuuoi iHozemHoi (IM1).

TpaguuinHo iHTepdepeHLito BM3HaYatTb sk Oyab-sKkui BNAMB OgHiei MOBM GiniHrBa Ha iHLY, a TakoX pesynbTat
LibOro BMAMBY Y BUMMSAI «BUNAAKIB BiAXWNEHHS Big HOpM Oyab-aKoi 3 MOB, Siki BigbyBalOTbCS Y MOBMEHHI BiniHrBiB Ak
HaCIioK TOro, L0 BOHW 3HAKOTb BiNbLL HiX 0gHY MOBY» [2, ¢. 38].

Ycnig 3a B. BuHorpagoBum, iHTepdhepeHLito po3yMitoTb SIK B3aEMOLiH0 MOBHUX CUCTEM B YMOBaX [BOMOBHOCTI,
wo BiabyBaeTbcst abo Mif 4Yac MOBHWX KOHTakTiB, abo nig 4ac iHAMBIAYanbHOrO 3aCBOEHHS HEpigHOi MOBM Ta
BMPAXaETLCA Y BIiOXUINEHHSX Bif HOPMM Ta CUCTEMM APYroi MOBY Mig BNAMBOM PigHoI [3, ¢. 168].

OpHak cnig po3mexyBaTy iHTepdepeHLto y MOBi Ta MOBMEHHI. [Ans MoBK GiniHrBIiB NpUTaMaHHUM € B3aEMHMI
BM/IMB MOB, L0 CTOCYETLCA SIK MOBMEHHS (TOOTO iHAMBIAYaNbHOTO BigbOpy MOBHUX 3HAKiB MOBLEM), Tak i MOBU (TOOTO
CUCTEMN (DOHETUYHMX, NEKCUYHUX Ta rpaMaTUYHUX OWMHULB), WO HasuBaeTbCs iHTepdepeHuieto [1]. Mpu Lsomy BapTo
3ayBaXuTK, O iHTEPdEPEHLil0 B MOBSIEHHI MOXHA PO3rnsaaT sK HEKOHTPOMNbOBaHi 3MiHW, WO BUHWKAKOTL NpK
NEPEKIIOYEHHi 3 OfHIEi MOBM Ha iHWY (TOOTO Te, L0 BBAXAETLCA MOMUIIKOK), @ iHTEpP(EPEHLi0 Y MOBI — SIK KiHLEBI
CUCTEMHIi 3MiHW B OZHil MOBI N BNAMBOM iHLLOI (TOBTO CBiAOMI 3aN03MYEHHS, L0 BXOASATb B Y3YC).
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IHTepdepeHLjto abo HeraTUBHE NEPEHECEHHS BU3HAYaTb K «3aMiHy CUCTEMW NPaBUN MOBW, LLO BUBYAETHCS,
iHWOt, sika NnoByaoBaHa nig BnnmBoM cuctemu npasun PM abo MoBwm, Lo BuBYanacs paHiwe» [8, c. 41].

Buan iHTepdepeHLUii MOXyTb BWZINATACA BIAMNOBIAHO A0 MOBHWMX Ta MOBIIEHHEBMX PIBHIB, Ha SKWX BOHa
NPOSIBNSIETLCA Y MPOLIECi MiAroTOBKM MalbyTHiX BUKNagadis: 1. 3BykoBa (hOHETUYHA, choHonorivHa); 2. opdorpadiyHa;
3. NyHKTyauinHa, 4. nekcuyHa; 5. MopdhonoriyHa; 6. CMHTaKCMYHa; 7. cemaHTuyHa (peanii, 6araTo3HayHiCTb);
8. cTunicTnuHa; 9. KynbTypHa abo couiokynbTypHa iHTepdepeHwis [8, c. 47-52].

BBaxaemo 3a HeobXigHe 3BEPHYTM yBary Ha Lie OfHe SiBuLLe — TpaHcdepeHLito, abo NO3MTUBHE NEPEHECEHHS,
TOOTO MO3WUTWMBHMIA BMNMB NepLuoi iHo3emHOI abo pigHOi MOB Ha npouec 3acBoeHHs IM2. Tlig Yac no3uTMBHOMO
NMepEHECEHHs! NPOSBNAKTLCS MogibHOCTI NiHrBicTMYHUX siBuw, B IM1 (y Hawomy Bunaaky paHuy3bka), nonerwyrym
TaKM YMHOM 3acBOEHHS IM2 (aHrniicbka), Hanpuknag, BUNagku BUKOPUCTAHHS apTUKILO, SkuiA BIACYTHIM y PM Ta moxe
CMPUYMHATY TPYLHOLLI NPY NEPLLOMY 03HANOMIIEHHI CTYAEHTIB 3 NpaBUniamu NOro BxueaHHs [8].

OpHUM 3 HaMMoLWMpPeHilLMX BUAIB iHTepdepeHLii BUCTynae nekcuyHa, To6To Taka iHTepdepeHLis, Wo BUHWKAE
BHACMIZOK CEMaHTUYHOrO OTOTOXHEHHs 3MicTy oauHuus PM un IM1 3 iHO3eMHUMK, Y BIANOBIZHOCTI 3 YMM BOHA
PO3rNAAAETLCA SK HACMIQOK HeJOCTaTHLOI KOpEKLUii NnaHy amicTy i nnaHy BupaxeHHs PM un IM1 y npoueci BUBYEHHS
IM2.

NekcnyHa iHTepdepeHLis BU3HAYAETLCA SK «HEraTUBHWA NEPEeHOC 3 PigHOI MOBM Ha MOBIEHHS IHO3EMHOW
MOBOK (hOpMarbHO-KOPENSTUBHUX CMiB 3 HEMOBHUM CEMAHTUYHMM 36iroM Ta (DOPManbHO-KOPENSTUBHYX CMiB 3 MOBHUM
CEMaHTU4HUM Hesbirom» [5, c. 6].

NekcnyHi oavHMLi OBOX MOB MOXYTb OyTM €KBIiBanNeHTHUMM abo HeekBiBaNEHTHUMM BiAMOBIOHO OO HACTYMHMX
kputepiis [8, c. 62]:

1. cxoxi 3a hopMOL0, ane pisHi 3a 3HAYEHHAM:

hyxep (ykp. kenux) Ta fougére (¢p. nanopoms);
manage (aHan. kepysamu) Ta ménage (¢hp. 2ocnodapcmeo);
. Pi3Hi 3a POPMOI0, CXOXi 3a 3HAYEHHAM:
computer (aHan. komn'lomep) Ta ordinateur (¢bp. komn’tomep);
3. pisHi i 3a hopmot0, i 32 3HAYEHHAM:
iHcmumym (ykp. iHcmumym, ycmanosa) Ta institut (gop. iHcmumym)/ institute (aHan. iHcmumym), a Takox
institution(cbp./ aHan. ycmaHoea);

4. cX0Xi 3a AEHOTAaTUBHUM 3HAYEHHAM, are Pi3Hi 3a KOHOTaLisMK:

e Kkapmomeka (ykp. kamarnoe) Ta cartothéque (¢hp. kamanoe 2eoepagpiyHux Man) Ha BigMiHy Big fichier (bp.
kapmomexa 0aHux);

5. pi3Hi 32 cemMaHTUYHOK ancTpubyLieto:

e discuter, disputer.

6. pisHi y uneHyBaHHi 3HaveHHs: clock, watch, time-piece — horloge, pendule, montre, chrono, heures, carillon.

PosrnsHeMo nposiBu nekcuuHoi TpaHcdepeHLii, y Bunagkax kol OAMHULI JBOX MOB MalOTb CXOXi 3HAYEHHs Ta
opdorpadito.

Hanpwknag, aHrninceki i paHLy3bki giecnosa to compose Ta composer (CTBOPIOBATY; CKnacTu; Habupatw; nac.
CTaH — cknapatu(csl)), to examine Ta examiner (ek3ameHyBaTW, nepesipATW, ornspatu), to respect Ta respecter
(noBaxaTw, LWaHyBaTW, LUAAMTM) LEMOHCTPYITb OLHAKOBI 3HAuYeHHs, a opdorpadis TPOXM BigPisHAETbCA 4epes
CUCTEMHI BigMiHHOCTI y BynoBax [BOX MOB (aHrmilicbka YacTka fo penpeseHToBaHa y ppaHLy3bKii MOBI 3@ JOMOMOroH0
chnexcii -er), Lo 103BONSE CTYAEHTaM NETKO NEPEHOCUTM CIOBa 3 OAHIEI MOBHOI CCTEMM B iHLLY.

Lle BipHO i Anga iMeHHWKiB: vase Ta vase (Basa), rose Ta rose (posa), phrase Ta phrase (tpasa), change Ta
change (3miHa, 3amiHa, 0bMiH, Bipxa), image Ta image (306paxeHHsi, 0bpas, BinbutTs), courage Ta courage (MyXHiCTb,
XOpOOPICTb) AEMOHCTPYIOTH HEBENMKI (POHETUYHI PO3BIXKHOCTI, ane He BUKMMKAKTL XXOAHUX TPYAHOLLIB Npu nepeknagi 3
aHrNiNcbKOI Ha dpaHLy3bky abo HaBnaku.

AHMIACLKI | (bpaHLy3bKi NPUKMETHUKM TaKOX MOXYTb MaTW OAHAKOBE 3HAYEHHS | HanWCaHHs, Hanpuknag:
intelligent — intelligent (pO3YMHWA; KMITAMBWIA; TAMYLLMIA; 3HAKOUMA, PO3YMIOYMIA; iHTENEKTyanbHuin), sociable —
sociable (TOBapuCbKMiA, KOMMAHINCLKAIA, OpyxentobHuit), capable — capable (3gathui), (im)possible — (im)possible
((He)mOXNMBMIA) Ta iH.

Mpote He cnig 3abyBaTty, WO NPUKMETHIKM Y dopaHLy3bKili MOBI MaKOTb KaTeropito pogy Ta Yucna, TOMy HaBeaeHi
hpaHLy3bki HavanbHi hopMK Yy XIHOYOMY PO IHOAI MOXYTb HabyBaTh 3aKiHYEHHS -€, @ Y MHOXWHI 3aBXau HabyBawThb
3aKiHYeHHs -S, Hanpuknag: grand — grande, grand-parents — grands-parents (6abycs(i) i gigycs(i)).

Ane HacTynHi iMEHHWKM BiapI3HAKTLCS AOAABAHHSIM OAHIE NiTepM Y (paHLy3bKOMY BapiaHTi, Wo 0byMOBNEHO
hpaHLy3bkuMK NpaBuIamu YnTaHHs: verb Ta verbe (piecnoso), text Ta texte (tekct), herb Ta herbe (TpaBa, pocnmHa,
3eneHb), post Ta poste (nowra), list Ta liste (cnmcok; nepenik, peectp; nacmo (Boroccs)), lamp Ta lampe (namna,
CBITUINbHWK). Takox 3yCTpivaeTbCst AOAABAHHS HAACTPOYHMX 3HaKiB: chain Ta chaine (naHutor, ripCbkuin XpebeT, 3B'A30K),
system Ta systéme (ynawTyBaHHsi, OygoBa, ycTpin), design Ta désigne (3agym, MeTa, NnaH, Au3aiH). BUKMOYEHHSM i3
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Liel TeHOEHUT MOXXHA BBaXaTW aHrMiNCbKUA iIMEHHUK fufure, SKWMIA, HaBNaKK, BTpaYae OCTaHHIO NiTepy Y dpaHLly3bkoMy
BapiaHTi futur (ManbyTHie). Tex came ctocyeTbest i npuknapy: Geography — géographie (reorpadisi), May — mai
TpaBeHb).

CTyOeHTM MalTb Mam’'aTaTy, WO y dpaHLy3bkil MoBi GYKBOCMOMYYeHHIO «ie» B KiHLi cnoBa Ta nitepi «y»
BignoBigae oauH 3BYK — [i], TOMy cnif 3anam’ ATOBYBaTW NPaBUMNbHUI BapiaHT HaNWUCaHHs, 4O TOTO X B aHrNINCLKIA MOBI
npeaMeTy, HaBYanbHi AUCUMNAIHK, OHI Ta MICSL NULWYTLCS 3 BENUKOT NiTepu, a y (hpaHLly3bkiil — 3 ManeHbkol. B Ha3sax
iHWWX MicaUiB BinbyBaeTbCs YepryBaHHs nitep: September — septembre (BepeceHb), April — avril (kgiTeHb). Oeski
iMEHHMKM BiAPI3HSIOTLCS NOABOEHHAM niTep. Tak, Hanpuknag; dictionary — dictionnaire (crioBHWK, JOBIgHUK), apartment
- appartement (KBapTupa, anapTaMeHTH, XMTMO), person — personne (NanHa; ocobucTictb; ocoba; cyb’ekT), a ocb
aHrninceke mirror (o3epkano), HaBnaku, BTpavae Apyry r y paHuy3bkin MoBi miroir. Tex came BipHO i Ans
(hpaHuysbkux giecnis: to abandon — abandonner (nokwugaTtW, BiOMOBRATMCA Bifd, 3anuwartw, kmuaatw), to develop —
développer (po3sneatn).

ImeHHVKM i3 cycpikcom -tion (Hanp.:. attention Ta attention (yBara), definition Ta définition (BU3HAYEHHS,
TRNyMaueHHs; SACHICTb, YiTKiCTb), construction Ta construction (nobygosa, cnopyda, KOHCTpyKuiq), discussion Ta
discussion (06rosopeHHs, Auckycid; nebaTi) 3a3BUyal Tex He BiOpi3HAOTHCS Yy ABOX MOBaX, ane iCHYTb NMEBHi
BMKIIOYEHHS!: organization Ta organisation (opraHisauisi, opMyBaHHs, 00'€4HaHHSI) — aHIMiliCbka OAVMHMLA MOXE MaTu
[Ba BapiaHTa HanucaHHsi, ane cnig 3BepTaTi yeary CTyAEHTIB Ha Taki BigMiHHOCTI B opchorpadii. Mig Bnnaveom
nonepeadHix NpuKNagie crniB Ha -tion BWHWKAOTL NMOMMNKM Yy croBax, twny. reflection — réflexion (BinowtTs,
BiBOBPaXEHHS, po3aym).

Barato aHrmincbkux i ppaHLy3bKUX IMEHHWKIB, NPUKMETHUKIB Ta Ai€CniB Npu CXOXOMY 3HaueHHi Ta opdorpadii
BipPi3HAOTLCS NULLE ogHieto niTepoto, Hanp.: Moscow — Moscou_(MockBa), exercise — exercice (BnpaBa, TPEHYBaHHS),
gas — gaz (ras), society — société (cycninbHuin nag, cycninbcTBo, ToBapuUCTBO), formula — formule (chopmyna, cnocio,
peuenT), comfortable — confortable (3py4Hun), rinse — rincer (nonockati, 3MUBaTW, NPOMMBATKM) Ta iH. Crig Takox
npuiAMaT 4O yBarm CBOEPIOHICTb PpaHLly3bKoro andasiTy, KU Mae yHikarnbHi NiTepu, BiACYTHI B iHWWKX, HaNp.: ¢, Ska
nepenae 3BYK [S]: lesson — lecon (ypoK, 3aHATTA).

3BepHeMo yBary Ha cydikcu, MpuTaMaHHi ABOM MoBaM. 3a3BU4ait aHIMIACLKNA CYdiKe -ic TpaHCOPMYETLCS Y
(bpaHLy3bKiie MOBI Y -igue, NPy YoMy CNoBa MarTb OAHAKOBI 3HAYEHHS Ta HaBiTb 3BYYaHHS: narcotic — narcotique
(HapkoTUK, HapkoTU4HWi 3aciB), music — musique (My3uka). Came pPO3BIKHOCTAMM aHrMINCLKOI Ta hpaHLy3bKoi
(HOHETUYHMX CUCTEM MOXHA MOSICHUTY | HANUCAHHSI OQHAKOBIX 32 3BYYaHHAM CydikCiB: canteen — cantine (cTonoga).

Ocobnueum Brnagkom opdporpadiyHoi iHTepdepeHLii Mix BOMa iHO3EMHUMK MOBaMW € CNOBA, iBEHTUYHI 3a
3HaYeHHsIM, ane YTBOPEHi Bif KOpeHiB, cneuudivHUX 4N NeBHOI MoBU: engineer — ingénieur (iHxeHep), exam(ination) —
examen (ex3ameH), gardener — jardinier (cagiBHuK). Taki BUnagku iHTepdepeHLii € HanbINbLL BaXKAMM 1151 NOQOMNAHHS.

Taki BUaW NeKcuYHoi iHTepdepeHLil (SKWo BOHN He 6epyTbCa [0 yBaru BUKNagadammn) MOXYTb NPU3BOAUTM O
cneumniYHNX NOMUMOK B YCHOMY Ta MUCEMHOMY MOBMEHHI CTYAEHTIB, L0 BUBYAOTb JBi iIHO3EMHi MOBM.

lNepwoyeproBumM 3aBAaHHSM Y BUKNAZaHHI iHO3EMHOI MOBW € MPOTHO3yBAHHA | MONEPEMKEHHS MOMMIOK.
Haibinblwa KinbkiCTe MOMWIOK, BMKMMKAHWX iHTepdepeHLieto, BUHWKAE Ha novaTkoBoMy abo cepefHbOMY eTanax
BWUBYEHHS IHO3EMHOI MOBM Ta CBIOYNTb NPO HU3bKWUIA piBEHb BOMOAIHHA MOBHUM MaTepianom. Mpu LboMy CTYAEHTM caMi
He MOMiYaloTb BIACHUX MOMWIIOK, OCKIMbKM OCTaHHi 3HAXOAATBCA HUKYE MOPOry PO3YMiHHS CTYAEHTIB. Taki MOMMMKM
Ha3WBaloTb «iHchpanoMunkamuy [6, c. 115-116).

3ayBaxumo, WO Npy aHanisi Takoro TWMy NOMWIOK rapHi pe3ynbTaTu Jae B3aeMO3iCTaBHWA MeTod, TobTo
[BOCTOPOHHIN, 3 [iaXpOHiYHUM YNPOBaMKEHHAM METOZ BUKNadaHHS iHO3EMHUX MOB (KMACUYHMX), L0 BMBYAKTLCS
napanensHo. Llei meToa nonsrae y NOCTIMHOMY paLliOHANbHOMY BWKOPUCTaHHI MaTtepiany oAHiei MoBM (MOBU-
komnapaTy) npy BUBYEHHI iHWOT (MoBmK-6a3ucy) [7, c. 8-9].

Takum YMHOM, MpM MiAroToBLi ManbyTHIX BMKMaAayiB ABOX IHO3EMHMX MOB OCHOBHUM MPUHLMMNOM MOAOMAHHS
NEKCUYHOI iHTepdepeHLii Mae ByTn KOHTPACTVUBHMIA Nigxid, Wo nepegbayae Nowyk BigMIHHOCTEN Ta nogibHOCTEN Mix
IM1 Ta IM2, aKueHTyawito CrifibHUX MOBHUX SBULL, Ta PisHUL MK HUMMK.

Y Hawomy gocsigi poboty 3i cTyaeHTamn hakynbTETY iHO3EMHIX MOB XapKiBCbKOTO HaLiOHamNbHOMO YHIBEpPCUTETY
iMeHi B.H. KapasiHa MK 3acTOCOBYEMO MpaKTWYHi 3aBOaHHA Ha BUSBMIEHHS, aHani3 Ta nepeknag «anblunBuX apysis
nepeknagaya» Ha OCHOBI knacudikadii, 3anponoHoBaHoi K.I.M. ToTnibom, skuii BUOKPEMMB HACTYMHI BUAW PO3XOOXKEHb
Y NEKCUYHUX 3HauYeHHsIX: 1) crnoBa, Lo NO3HaYaKTh PisHi NPEAMETH | ABMLLA Y ABOX MOBAX; 2) CMOBA, L0 NO3HAYalTb
CXOXi MpeaMeTH i NMOHATTS, AKi BiAPI3HSOTLCA 3a BiATiHKaMu; 3) CnoBa, WO MalTb OAHAKOBE 3HAYEHHS, ane pisHe
CTMRiCTUYHe 3abapBneHHs; 4) CNoBa, WO MaloTb OOHAKOBE 3HAYEHHS], ane PiHATLCS CEMAHTUYHOK CMOMyYyBaHICTHO [4,
c. 10-11]. KiHueBum eTanom poboTu 3 TakUMK OGMHULAMM € eTan pedirnekcii Ta camocTinHOT poboTu CTYAEHTIB.

BucHoeku... TaknuMm 4MHOM, siBuLLe iHTepdepeHLii NposIBNSETLCA HA BCIX MOBHUX PIBHSAX, ane nepeBaxHO Ha
nekcuyHomy. [lpu LbOMY MiXMOBHA iHTEpdepeHLiss He 3aBXau HOCUTb [ECTPYKTUBHWIA Xapaktep, a CTyniHb
iHTepdepeHLii nig Yac BMBYEHHS OpPYroi iHO3eMHOI MOBW 3anexuTb Bif PiBHS BOMOZIHHA PiAHOK MOBOK Ta MepLUO
iHO3eMHOK. ABule TpaHcdepeHLii, abo NO3UTUBHE NEPEHECEHHS, OMTUMI3ye MPOLEC BMBYEHHSI IHO3EMHOI MOBM, a
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Hacnigku iHTepepeHLii MoXyTb ByTI YCyHEHI 3a JOMOMOro KOHTPACTMBHOIO MigXo4y Ta B3aEMO3ICTaBHOrO MeToay,
L0 nonsrae y KOMnapaTMBHOMY aHariy MiXXMOBHUMX SIBULL, CTyAEHTamMu nig vac poboTi Hag noMUTKaMm.

lMepcnekTuy JocnimkeHHs B6a4aemo Yy BUBYEHHI MCUXOMOMYHMX acnekTiB iHTepdepeHLi y npoueci nigroTosku

BMKNaJaviB ABOX iHO3EMHMX MOB.

BukopucmaHa nimepamypa:

1. Bermkos B.M. Coumonuuranctuka. YuebHuk ans 6Gakanaspuata v maructpatypel / B.A. Benmkos, J1.M. KpbicuH. — 2-e un3g,,
nepepab. u gon. — M. : tOpaiir, 2015. - 337 c.

2. BanHpaix Y. AsbikoBble KoHTakTbl. CoctosHuMe u npobnemsbl wccnefoBanus [ Y. BaHpanx. — BnaroseweHcsk : BIK
um. V.A. bogyaHa fie Kyptens, 2000. - 264c.

3. BuHorpapos B.A. MHTepdepeHums / B.A. BuHorpagos // JIMHrBUCTUYECKMI SHUMKNONEAUYeckuin cnosaps / . pea. B.H. Apuesa.
- 2-e u3g,, pon. — M. : bonbwas poc. aHUmkn., 2002. - C. 168.

4. Totrmb K..M. Cnoeapb «NOXHbIX [py3er nepeBoaumka» (PYCCKO-HEMeLKMn W Hemeuko-pycckuin): Ok. 400 egumnumy /
K.I' .M. Totnmb. — M. : Pyc. s13., 1985. - 160 c.

5. Koszauenko O.M. MeToauka nogonaHHs NEKCUYHOI iHTepepeHLii B NONbCHKOMY MOBIEHHI CTYAEHTIB (inonoriyHMX dakynbTeTis
BULLWX 3aKnaaiB ocBiTM Ykpainu / Onekciit Mukonaiosiuy KosaueHko: aToped. auC.... kaHa. ned. H. — Kuis, 2000. — 16c¢.

6. PorosHas H.H. O noctaHoBKe TpyaHbIX Cry4aeB MPOW3HOLIEHNS B pycckomn peun snoHues / H.H. PorosHas // Asbik, co3HaHwe,
koMmmyHukaumst: ¢6. ctatein / OTB. pea. B.B. KpacHbix, A.M. U3oTos. — M. : MAKC MMpecc, 2001. - Bun. 18. - C. 112-121.

7. lWoskosuit B.M. MeToguuHi OCHOBM 3aCTOCyBaHHS B3@EMO3ICTABHOMO METOAY B HaBYaHHi rpamaTiku KnacWyHux Mo /
B.M. LoskoBwit: aBTOped. AnC.... kKaHa. neq. Hayk. — Kuis, 2004. — 23 c.

8. LWenunosa A.B. Teopusi u meToguka oOy4yeHWs (PpaHLy3CKOMY $I3blKy Kak BTOPOMY WHOCTpaHHOMY: yyeb. mocobue ans
ctygentoB / A.B. Wenunosa. — M. : BJTALJOC, 2005. — 245 c.

Hydonadoea A.B., Jydonadosa 0.B
MPOSIBNIEHNS TEKCUYECKOU MHTEPOEPEHLM MPU MO OTOBKE
BYZYLWMX NMPEMNOLABATENEA MUHOCTPAHHOIO S13bIKA
(Ha mamepuane aHanulicko20 U (hpaHYy3CcKO20 A3bIKO8)

Cmambs nocesiujeHa U3y4eHUI0 seieHus uHmepghepeHyuu npu nodzomoske 6ydywux npenodagameneli UHOCMPaHHO20
A3bika. PaszpaHuduearomes noHamus UHmMepgepeHyuu u mpaHcgepeHyuu. Paccmampusaemcs codepxaHue, nNpudUHbI
B03HUKHOBEHUST U nymu npeodoneHusi nekcuyeckol UHmepgeperyuu. AHanusupyromces munudHbie NposieieHUs nekcuyeckol
uHmepeperyuu. BHumaHue cocpedomoyeHo Ha NOHAMUU «/10XKHbIe Opy3bsi NnepesodquKay kKak 0OHOM U3 2/1aBHbIX UCMOYHUKO8
nekcu4yeckol UHmepgepeHyuU.

Knrouesble cnoea: uHmepgepeHyus, mpaHcgepeHyus feKcuyeckas UHmMepeperyus, «IoXHble Opy3bsi nepesodyukay,
KOHmMpacmusHbIti no0xo0.
Dudoladova A., Dudoladova O.
MANIFESTATIONS OF LEXICAL INTERFERENCE WITHIN THE TRAINING
OF FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS
(on the basis of english and french)

The article is aimed at studying the phenomenon of interference within the training of future foreign language teachers, in
particular for teachers of two foreign languages. The essence and types of interference (as the transfer of mother tongue rules to a
foreign language, which causes a great number of mistakes) at the lexical language level are viewed through positive interference
that proves to be essential in facilitating language skill formation. The notions of negative and positive interference have been
clarified on the basis of latest research in the methods of teaching. The conflicting nature of lexical interference has been
accentuated, with an emphasis on the conflict interacting of language and speech mechanisms that participate in producing lexical
interference. The author has demonstrated didactic and methodical ways of overcoming the phenomenon of interference while
learning a foreign language 1 and 2. With the essence, reasons for emerging and possible ways of overcoming lexical interference
being investigated in the article, special attention is paid to practical analysis of basic examples of lexical interference in the process
of teaching a foreign language in linguistic institutions of higher education. The ways of overcoming lexical interference by a future
foreign language teacher has been put in the focus of attention in the present article, while substantiating the importance of a
contrastive approach. Characteristics of mistakes have been revealed. Potential lines of investigating interference in foreign
language teaching have been identified.

Key words: interference, positive interference, lexical interference, “translator’s false friends”, contrastive approach.
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BMJIMB HAYKOBOIO CEPE[JOBULLA I'YPTKA

HA ®OPMYBAHHA TBOPYOI OCOBUCTOCTI MAUBYTHbOIO BUUTENSA ®I3UYHOIrO BUXOBAHHS

Y cmammi npedcmasneHo aHania hyHKUiOHy8aHHSI cmyAeHMCbK020 HayKoeo2o aypmka «KpeamusHi (hi3KymIbmypHUKU»
Mapiynonbcbko2o OepxasHo20 yHisepcumemy, kaghedpu hisuyHo20 8uxosaHHs, cnopmy ma 30opos A moduHu. OnucaHo docsid
OisibHOCMI ma NoMeHUitiHI MOXueocmi cmyOeHmMCbK020 HayKogo20 2ypmKa, PO3afisiHymo 2ypmkosy ghopmy pobomu cmydeHmig,
OXapakmepusogaHo eghekmueHi Memodu ma popmu pobomu cmyOeHmMCbKO20 HayKogo20 2ypmka, Po3Kpumo ocobrugocmi
disnbHOCMI 2ypmKa, Koyosi sudu pobomu 2ypmkisuis. [JosedeHo, wo pisHOMaHImMHI meopyi 3ag0aHHs, AKi NOBUHHI 8 nepiod
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